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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Νοεµβρίου 1999

σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων το οποίο σχεδιάζει να εφαρµόσει η Ιταλία υπέρ των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων που ασκούν δραστηριότητες στις περιφέρειες του στόχου 1

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 3867]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2000/235/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο (1) και έχοντας υπόψη τις
παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ιαδικασία

(1) Με επιστολή της 10ης Απριλίου 1997 η Μόνιµη Αντι-
προσωπεία τη Ιταλίας γνωστοποίησε στην Επιτροπή,
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, ένα
σχέδιο τροποποίησης της απόφασης της υπουργικής επι-
τροπής οικονοµικού προγραµµατισµού (CIPE) σχετικά µε
τους κανόνες εφαρµογής του ταµείου εγγύησης υπέρ των
ΜΜΕ των περιφερειών του στόχου 1, το οποίο προβλέπεται
από το άρθρο 2 του νόµου αριθ. 341 της 8ης Αυγούστου
1995.

(2) Η εξέταση των εν λόγω µέτρων υποδιαιρέθηκε ως εξής:

Στο πλαίσιο του φακέλου Ν 249/Α/97, η Επιτροπή εξέτασε
και ενέκρινε σύµφωνα µε τα άρθρα 87 και 88 της συνθήκης
[επιστολή της Επιτροπής αριθ. SG (97) D/7216 της 25ης
Αυγούστου 1997] τις τροποποιήσεις του µέτρου της από-
φασης της CIPE της 10ης Μαΐου 1995 προς εφαρµογή σε
τοµείς εκτός της γεωργίας, της αλιείας και της υδατοκαλ-
λιέργειας.

Η εφαρµογή στους τοµείς της γεωργίας, της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας των µέτρων του άρθρου 2 του νοµοθετι-
κού διατάγµατος αριθ. 244 της 23ης Ιουνίου 1995, το
οποίο κυρώθηκε µε τον νόµο αριθ. 341 της 8ης Αυγούστου

1995 (εφεξής νόµος 341/1995), ο οποίος ορίζει τις γενικές
αρχές του ταµείου, και της απόφασης της CIPE της 10ης
Μαΐου 1995 σχετικά µε τους κανόνες εφαρµογής του
νόµου αριθ. 341/95, όπως τροποποιήθηκαν µε τις διατάξεις
που κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή µε την επιστολή των
ιταλικών αρχών της 10ης Απριλίου 1997, εξετάστηκε από
την Επιτροπή στο πλαίσιο του φακέλου Ν 249/Β/97.

(3) Η Επιτροπή ζήτησε από τις ιταλικές αρχές συµπληρωµατικές
πληροφορίες µε τα τέλεξ αριθ. 52140 της 5ης Μαΐου
1997, αριθ. 31756 της 5ης Αυγούστου 1997 και αριθ.
14/3786 της 19ης Σεπτεµβρίου 1997. Με το τέλεξ αριθ.
2326 της 12ης Ιανουαρίου 1998 κάλεσε τις ιταλικές αρχές
να απαντήσουν στο προαναφερόµενο τέλεξ της 19ης
Σεπτεµβρίου 1997.

Η Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Ιταλίας διαβίβασε συµπληρω-
µατικές πληροφορίες µε επιστολή της 2ας Ιουνίου 1997, η
οποία πρωτοκολλήθηκε στις 5 Ιουνίου 1997, µε τηλεοµοιο-
τυπία της 21ης Ιουλίου 1997, η οποία πρωτοκολλήθηκε
στις 22 Ιουλίου 1997, µε επιστολή της 27ης ∆εκεµβρίου
1997, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 3 ∆εκεµβρίου 1997,
και µε επιστολή της 18ης Φεβρουαρίου 1998, η οποία
πρωτοκολλήθηκε στις 4 Μαρτίου 1998.

(4) Με επιστολή της 20ής Μαΐου 1998 [SG (98) D/4034], η
Επιτροπή ενηµέρωσε τις ιταλικές αρχές για την απόφασή της
να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο 88
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ έναντι των µέτρων ενί-
σχυσης στους τοµείς της γεωργίας, της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας.

(5) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την εν λόγω
ενίσχυση.

(1) ΕΕ C 245 της 5.8.1998, σ. 3. (2) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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(6) Οι ιταλικές αρχές παρουσίασαν στην Επιτροπή τις
παρατηρήσεις τους µε επιστολές της 24ης Ιουνίου 1998,
της 26ης Νοεµβρίου 1998, της 9ης Μαρτίου 1999 και της
11ης Μαΐου 1999. ∆εν παρελήφθησαν παρατηρήσεις από
τρίτα ενδιαφερόµενα µέρη. Η Επιτροπή έλαβε, ωστόσο, την
επιστολή ενός δυνητικού δικαιούχου του καθεστώτος ενί-
σχυσης, ο οποίος διαµαρτυρόταν για τη µεγάλη καθυ-
στέρηση της έγκρισης του καθεστώτος.

(7) Η παρούσα απόφαση αφορά αποκλειστικά την εφαρµογή
των προβλεπόµενων µέτρων ενίσχυσης στους τοµείς που
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (δηλαδή τη
γεωργία, τόσο την πρωτογενή παραγωγή όσο και τη µετα-
ποίηση και εµπορία των γεωργικών προϊόντων, την αλιεία
και την υδατοκαλλιέργεια).

II. Περιγραφή

(8) Το άρθρο 2 του νοµοθετικού διατάγµατος, το οποίο κυ-
ρώθηκε µε τον νόµο 341/1995, και οι κανόνες εφαρµογής
που προσδιορίζονται στην απόφαση της CIPE της 10ης
Μαΐου 1995 και στις µεταγενέστερες τροποποιήσεις της,
προβλέπει τη θέσπιση ενός συστήµατος εγγυήσεων υπέρ των
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων που ασκούν δραστηριότη-
τες στις περιοχές της ιταλικής επικράτειας που ανήκουν
στον στόχο 1. Το καθεστώς εφαρµόζεται µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 1999. Προβλέπονται εγγυήσεις και επιδοτήσεις
επιτοκίου για πράξεις αναδιάρθρωσης των χρεών και εγγυή-
σεις συµµετοχικών δανείων και αγορών συµµετοχών στο
κεφάλαιο των ΜΜΕ από τράπεζες και άλλα δηµόσια ή
ιδιωτικά ιδρύµατα. Επιτρέπεται η σώρευση των µέτρων ενί-
σχυσης υπό µορφήν αναδιάρθρωσης του χρέου και επέν-
δυσης σε κεφαλαιουχικές δαπάνες. Η προβλεπόµενη
πίστωση είναι ύψους 3 500 δισεκατοµµυρίων ιταλικών
λιρών (1 750 εκατοµµύρια ευρώ). Σκοπός του µέτρου είναι
να επιτρέψει την εφάπαξ αναδιααγµάτευση των βραχυ-
πρόθεσµων χρεών, µειώνοντας το κόστος των πιστώσεων
που διατίθενται στην αγορά, και να διευκολύνει την πρό-
σβαση των ΜΜΕ σε νέες µορφές χρηµατοδότησης, ευνοώ-
ντας την κεφαλαιοποίησή τους.

(9) Για να είναι επιλέξιµη για τις εγγυήσεις των πράξεων
αναδιάρθρωσης του χρέους, η αναδιάρθρωση πρέπει να έχει
διάρκεια έξι ετών, συµπεριλαµβανοµένης µιας περιόδου
χάριτος ενός έτους. Το ταµείο παρέχει στις ενδιαφερόµενες
τράπεζες εγγύηση για το 6 % του ενοποιηµένου κεφαλαίου,
έναντι της καταβολής ποσού ίσου µε το 2 % αυτού το
κεφαλαίου. Η εγγύηση δεν µπορεί να ενεργοποιηθεί σε
περίπτωση αφερεγγυότητας που διαπιστώνεται εντός των 18
µηνών που ακολουθούν τη χορήγηση της χρηµατοδότησης.
Σε περίπτωση πτώχευσης της επιχείρησης, η εγγύηση του
ταµείου καλύπτει το 60 % της πίστωσης της τράπεζας τη
στιγµή κατά την οποία διαπιστώνεται η αφερεγγυότητα. Η
εγγύηση αυτή εφαρµόζεται στην αρχή των διαδικασιών
ανάκτησης των χρεών. Στις τράπεζες εναπόκειται, εξάλλου,
η υποχρέωση να µεριµνήσουν, προς το συµφέρον του
ταµείου, για την εφαρµογή των απαραίτητων διαδικασιών
για την ανάκτηση των χρεών. Το ταµείο µπορεί, επίσης, να
χορηγεί στις επιχειρήσεις επιδότηση επιτοκίου ίση µε το
4,5 % του ετήσιου επιτοκίου µετά την αναδιάρθρωση. Η
επιδότηση δεν µπορεί να υπερβαίνει το 40 % του επιτοκίου
αναφοράς που ισχύει κατά τη στιγµή της σύναψης της
σύµβασης αναδιάρθρωσης.

(10) Το προς αναδιάρθρωση ποσό πρέπει να είναι το µικρότερο
από τα ακόλουθα:

α) το ποσό των βραχυπρόθεσµων χρεών στις 30 Σεπτεµ-
βρίου 1994·

β) τη βραχυπρόθεσµη χρέωση που προκύπτει από τον
τελευταίο ισολογισµό·

γ) το γινόµενο του κύκλου εργασιών της επιχείρησης, όπως
προκύπτει από τον τελευταίο ισολογισµό, επί δέκα.

Για τη χορήγηση της ενίσχυσης, ο λόγος µεταξύ των
µόνιµων χρηµατοδοτικών µέσων και των ενσώµατων και
ασώµατων ακινητοποιήσεων µετά την αναδιάρθρωση δεν
πρέπει να είναι µικρότερος του 0,75 %. Το αναδιαπραγµα-
τευόµενο κεφάλαιο δεν µπορεί, ωστόσο, να υπερβαίνει το
δεκαπλάσιο του κύκλου εργασιών της επιχείρησης. Σε
περίπτωση που, για µια συγκεκριµένη επιχείρηση, το προς
αναδιάρθρωση ποσό είναι υψηλότερο των 40 δισεκατοµµυ-
ρίων ιταλικών λιρών (20 εκατοµµύρια ευρώ), η αίτηση πρέ-
πει να κοινοποιηθεί στην Επιτροπή κατ’ εφαρµογή του άρ-
θρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.

(11) Το ταµείο µπορεί επίσης να χορηγεί εγγυήσεις για συµµετο-
χικά δάνεια µέγιστης διάρκειας δέκα ετών, περιοριζόµενες
στο 60 % του ποσού των δανείων που έχουν χορηγηθεί από
τραπεζικά ή άλλα ιδρύµατα, έναντι µιας εφάπαξ καταβολής
ίσης µε το 1 % του εν λόγω ποσού. Η εγγύηση δεν µπορεί
να ενεργοποιηθεί σε περίπτωση αφερεγγυότητας που δια-
πιστώνεται εντός των 30 µηνών που ακολουθούν τη
χορήγηση της χρηµατοδότησης. Το επιτόκιο του δανείου
συµφωνείται ελεύθερα µεταξύ της τράπεζας και της επι-
χείρησης. Το ταµείο µπορεί ακόµη να χορηγεί εγγυήσεις για
αγορές συµµετοχών στο κεφάλαιο των ΜΜΕ από δηµόσιους
ή ιδιωτικούς φορείς, εκτός από την περίπτωση κατά την
οποία αυτές πραγµατοποιούνται από ιδρύµατα που ελέγχο-
νται εξ ολοκλήρου, άµεσα ή έµµεσα, από το κράτος. Για τη
χορήγηση της εγγύησης πρέπει να καταβληθεί ποσό ίσο µε
το 0,75 % του ποσού της συµµετοχής, η οποία πρέπει να
έχει µέγιστη διάρκεια πέντε έτη.

(12) Σε σχέση µε τα δάνεια και τις εγγυήσεις για πράξεις
αναδιάρθρωσης των χρεών που αναφέρονται στις αιτιολογι-
κές σκέψεις 8 και 9, στην απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία η Επιτροπή επισηµαίνει ότι από τις πληροφορίες
που έχουν παράσχει οι ιταλικές αρχές δεν είναι δυνατόν να
προσδιορισθεί αν οι προβλεπόµενες παρεµβάσεις για την
αναδιάρθρωση των χρεών είναι υπέρ οικονοµικά υγιών επι-
χειρήσεων ή αν αποσκοπούν στη διάσωση προβληµατικών
επιχειρήσεων. Στην πρώτη περίπτωση, η Επιτροπή παρατηρεί
ότι θα συνιστούσαν ενισχύσεις λειτουργίας, οι οποίες απα-
γορεύονται στους τοµείς της γεωργίας, της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας. Στην περίπτωση κατά την οποία τα εν
λόγω µέτρα απευθύνονται, αντιθέτως, σε προβληµατικές επι-
χειρήσεις, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι δεν τηρούν τους
όρους που θεσπίζονται στις κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση
και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων του
1994 και του 1997 (3). Σε σχέση µε τις διατάξεις που
αφορούν τις ενισχύσεις για διάσωση, η Επιτροπή παρατηρεί
ειδικότερα ότι τα προβλεπόµενα δάνεια και εγγυήσεις έχουν
διάρκεια µεγαλύτερη των έξι µηνών και δεν υπόκεινται στα
επιτόκια της αγοράς. Σε σχέση µε τις διατάξεις που αφο-
ρούν τις ενισχύσεις για αναδιάρθρωση, η Επιτροπή παρατη-
ρεί ότι οι δικαιούχοι δεν υποχρεούνται να υποβάλουν σχέ-
διο αναδιάρθρωσης και ότι, ως εκ τούτου, τα εν λόγω µέτρα
ενδέχεται να είναι ασυµβίβαστα µε τις προαναφερόµενες
κατευθυντήριες γραµµές.

(3) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12 και ΕΕ C 283 της 19.9.1997, σ. 2,
αντιστοίχως.
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(13) Όσον αφορά τις εγγυήσεις για συµµετοχικά δάνεια και για
δηµόσιες ή ιδιωτικές αγορές συµµετοχών στο κεφάλαιο των
επιχειρήσεων, η Επιτροπή παρατηρεί ότι τα προτεινόµενα
µέτρα θα συνιστούσαν ενίσχυση στον βαθµό κατά τον οποίο
παρέχουν στους δικαιούχους πρόσβαση στα δάνεια µε επιτό-
κια χαµηλότερα από τα κανονικά επιτόκια της αγοράς.
Επίσης, στην περίπτωση κατά την οποία η εγγύηση χορηγεί-
ται υπέρ προβληµατικών επιχειρήσεων, θα έπρεπε να θεωρεί-
ται ενίσχυση το σύνολο του καλυπτόµενου ποσού. Αν η
εγγύηση χορηγείται σε οικονοµικά υγιείς επιχειρήσεις για τη
χρηµατοδότηση συγκεκριµένων επενδύσεων του δικαιούχου,
η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η ενίσχυση θα µπορούσε να
θεωρηθεί συµβατή µε την κοινή αγορά µόνο εφόσον πληροί
τους ειδικούς όρους που ισχύουν για τον συγκεκριµένο
τοµέα. Η ενίσχυση που χορηγείται σε οικονοµικά υγιείς
επιχειρήσεις και δεν σχετίζεται µε συγκεκριµένες επενδύσεις
θεωρείται ενίσχυση λειτουργίας, η οποία απαγορεύεται
στους τοµείς της γεωργίας, της αλιείας και της υδατοκαλ-
λιέργειας.

(14) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία, η Επιτροπή
επέστησε επίσης την προσοχή στο σηµείο 20 της απόφασης
της CIPE της 20ής Μαΐου 1995, όπως διαµορφώθηκε µετά
τις κοινοποιηθείσες τροποποιήσεις, στο οποίο περιέχεται η
εξής φράση:

«[...] Η RIBS SpA, κατά την εκπλήρωση του ρόλου της ως
δηµόσιου χρηµατοπιστωτικού ιδρύµατος που απευθύνεται
αποκλειστικά στον αγροτοβιοµηχανικό τοµέα, µπορεί
επίσης να συµµετέχει σε δραστηριότητες αύξησης κεφα-
λαίου κατά την έννοια τον νόµου 662/96, υποβάλλοντας
κάθε χρόνο αναφορά για τις δραστηριότητες αυτές και την
εξέλιξή τους στο Υπουργείο Γεωργικών Πόρων, το οποίο
αναλαµβάνει να ενηµερώνει τη CIPE».

(15) Η Επιτροπή σηµείωσε ότι οι παρεµβάσεις της RIBS SpA
(στο εξής RIBS), δηµόσιου χρηµατοπιστωτικού ιδρύµατος
για τον αγροτοβιοµηχανικό τοµέα, δεν ήταν εγγυηµένες από
το ταµείο και έλαβε γνώση της δήλωσης των ιταλικών αρχών
ότι οι παρεµβάσεις αυτές, οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν
σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος 132 του νόµου
662/96 (νόµος περί χρηµατοπιστωτικών θεµάτων του
1997), δηλαδή σύµφωνα µε τις συνθήκες της αγοράς, δεν
συνιστούσαν ενίσχυση. Η Επιτροπή παρατήρησε, ωστόσο,
ότι δεν είχε υποβληθεί από τις ιταλικές αρχές καµία πληρο-
φορία σχετικά µε τις εν λόγω παρεµβάσεις, όπως προβλέπε-
ται αντίθετα από την ανακοίνωσή της σχετικά µε τις κρατι-
κές εισφορές κεφαλαίου (4), και αυτό παρότι η Επιτροπή είχε
ζητήσει από τις ιταλικές αρχές να της παράσχουν σχετικές
πληροφορίες.

III. Παρατηρήσεις της Ιταλίας

(16) Στις γραπτές τους παρατηρήσεις, οι ιταλικές αρχές αναφέ-
ρονται τόσο σε θέµατα διαδικασίας όσο και σε θέµατα
ουσίας.

∆ιαδικασία

(17) Όσον αφορά τη διαδικασία, οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν
ότι το γενικό καθεστώς των ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα, συµπεριλαµβανοµένης της ενίσχυσης που χορη-
γείται στο πλαίσιο του ταµείου εγγύησης για τις ΜΜΕ που
ασκούν δραστηριότητες στις περιοχές του στόχου 1, είχε

κοινοποιηθεί στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ µε επιστολές του Υπουρ-
γείου Εθνικής Οικονοµίας Προϋπολογισµού και Οικονοµι-
κού Προγραµµατισµού της 16ης ∆εκεµβρίου1994 και της
17ης και 26ης Ιανουαρίου 1995. Το καθεστώς είχε εγκριθεί
(ενίσχυση Ν 40/95) µε απόφαση της Επιτροπής της 1ης
Μαρτίου 1995, η οποία κοινοποιήθηκε µε την επιστολή
SG(95) D/3693 της 24ης Μαρτίου 1995.

(18) Με επιστολή της 31ης Μαΐου 1995, οι εθνικές αρχές της
Ιταλίας γνωστοποίησαν στη Μόνιµη Αντιπροσωπεία της την
απόφαση της CIPE (διυπουργικής επιτροπής οικονοµικού
προγραµµατισµού) της 10ης Μαΐου 1995 σχετικά µε τα
κριτήρια, τους τρόπους και τις διαδικασίες λειτουργίας του
ταµείου για τις ΜΜΕ (ενίσχυση Ν 662/95). Με την επι-
στολή SG(95) D/11306 της 7ης Νοεµβρίου 1995, η Επι-
τροπή δήλωσε ότι οι διατάξεις της ανωτέρω απόφασης της
CIPE ενέπιπταν στον τοµέα παρέµβασης του ταµείου
εγγύησης —που είχε ήδη εγκριθεί µε την απόφαση της 1ης
Μαρτίου 1999— και ότι πληρούνταν τα όρια και οι προϋ-
ποθέσεις που θεσπίζονταν εκεί.

(19) Με επιστολή του Υπουργείου Εθνικής Οικονοµίας, Προϋπο-
λογισµού και Οικονοµικού Προγραµµατισµού της 28ης
Μαρτίου 1997 κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή το σχέδιο
απόφασης της CIPE σχετικά µε την τροποποίηση ορισµένων
επιµέρους κανόνων εφαρµογής του ταµείου. Με την επι-
στολή SU(97) D/7216 της 25ης Αυγούστου 1997 η Επι-
τροπή επεσήµανε ότι οι προτεινόµενες τροποποιήσεις ενέπι-
πταν στο πλαίσιο του ταµείου εγγύησης —που είχε ήδη
εγκριθεί µε την απόφαση της 1ης Μαρτίου 1995— και
εξήγγειλε ότι επρόκειτο να εκδώσει χωριστή απόφαση για να
καλύψει την εφαρµογή του καθεστώτος στους τοµείς της
γεωργίας, της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας.

(20) Οι ιταλικές αρχές υπογραµµίζουν ότι το σχέδιο του
καθεστώτος είχε κοινοποιηθεί κατά την έννοια του άρθρου
88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και είχε εγκριθεί µε την
απόφαση της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 1995, (βλέπε
αιτιολογική σκέψη 17). Οι συγκεκριµένοι κανόνες εφαρ-
µογής που καθορίζονται στην απόφαση της CIPE της 10ης
Μαΐου 1995, η οποία κοινοποιήθηκε µε την προαναφε-
ρθείσα επιστολή της 31ης Μαΐου 1995, εµπίπτουν, κατά
την Επιτροπή, στο πλαίσιο του ταµείου εγγύησης [επιστολή
SG (95) D/11306 της 7ης Νοεµβρίου 1995]. Η Επιτροπή
αποφάσισε επίσης ότι οι προτεινόµενες τροποποιήσεις, οι
οποίες της είχαν διαβιβαστεί και γνωστοποιηθεί µε επιστολή
της 28ης Μαρτίου 1997, εµπίπτουν στο πλαίσιο του
καθεστώτος που έχει ήδη εγκριθεί και ότι οι άλλοι κανόνες
εφαρµογής µένουν αµετάβλητοι [επιστολή SG(97) D/7216
της 25ης Αυγούστου 1997].

(21) Οι ιταλικές αρχές συµπεραίνουν, εποµένως, ότι το καθεστώς
έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή κατά την έννοια του άρ-
θρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, ότι έχει εγκριθεί
από αυτήν και ότι οι µεταγενέστερες λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής, που κοινοποιήθηκαν δεόντως στην Επιτροπή, δεν
περιλαµβάνουν κανένα στοιχείο ενίσχυσης. Υποστηρίζουν,
εποµένως, ότι το καθεστώς συνιστά «υφιστάµενη ενίσχυση»,
µε την έννοια που προσδιορίζεται στους διαδικαστικούς(4) ∆ελτίο ΕΚ 9-1984.
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κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις, οι οποίοι έχουν κωδικο-
ποιηθεί από την Επιτροπή. Σε περίπτωση υφιστάµενων ενι-
σχύσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, πριν κινήσει διαδικασία σύµφωνα µε το άρθρο
88 παράγραφος 2, η Επιτροπή πρέπει να προτείνει
«κατάλληλα µέτρα». Οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν ότι
στην προκειµένη περίπτωση δεν διατυπώθηκαν τέτοιες προ-
τάσεις.

Θέµατα ουσίας

(22) Όσον αφορά την ουσία, οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν
πρώτα απ’ όλα ότι οι παρατηρήσεις τους αναφέρονται απο-
κλειστικά στις πράξεις αναδιάρθρωσης του χρέους και όχι
στις αγορές συµµετοχών ή στα συµµετοχικά δάνεια, διότι το
ταµείο δεν έχει χρησιµοποιηθεί για αυτούς τους σκοπούς.

(23) Υπογραµµίζουν ότι η ενίσχυση προορίζεται για επιχειρήσεις
που ασκούν δραστηριότητες σε περιφέρειες που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοι-
χείο α) και θα έπρεπε, εποµένως, να µπορούν να απολαύουν,
βάσει της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε τη µέθοδο
εφαρµογής του άρθρου 92 [σηµερινό άρθρο 87] παράγρα-
φος 3 στοιχεία α) και γ) στις περιφερειακές ενισχύσεις (5),
της εξαιρέσεως που ισχύει για τις περιοχές που προβλέπο-
νται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α).

(24) Εάν υποτεθεί ότι στις εν λόγω ενισχύσεις εφαρµόζονται οι
κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµα-
τικών επιχειρήσεων (6), οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν ότι οι
εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές δεν θίγουν την εφαρµογή
εγκεκριµένων καθεστώτων ενίσχυσης µε στόχους διαφορετι-
κούς από τη διάσωση ή την αναδιάρθρωση, όπως για παρά-
δειγµα η περιφερειακή ανάπτυξη ή η ανάπτυξη των ΜΜΕ,
υπό τον όρο ότι οι, ενισχύσεις για τη διάσωση ή την
αναδιάρθρωση που χορηγούνται στο πλαίσιο αυτών των
καθεστώτων τηρούν τους όρους που έχουν αποφασισθεί από
την Επιτροπή για τα εν λόγω καθεστώτα (σηµείο 2.5 δεύ-
τερο εδάφιο των κατευθυντήριων γραµµών του 1997).

(25) Όσον αφορά τη λειτουργία του καθεστώτος, οι ιταλικές
αρχές υπέβαλαν τις ακόλουθες παρατηρήσεις. Ο στόχος του
ταµείου εγγύησης, ο οποίος ορίζεται στο άρθρο 2 του
νόµου αριθ. 341/95, είναι να επιτευχθεί ο εξορθολογισµός
των χρηµατοοικονοµικών ισορροπιών των ΜΜΕ που ασκούν
δραστηριότητες στις περιοχές του στόχου 1, προωθώντας
την καλύτερη πρόσβασή τους στις πιστώσεις και βοηθώντας
τις µικρές επιχειρήσεις των περιοχών αυτών να υπερνικήσουν
τα διαρθρωτικά προβλήµατα από τα οποία πάσχουν, εξαι-
τίας της ανεπάρκειας κεφαλαίου και του ιδιαίτερα υψηλού
κόστους της χρηµατοδότησης κατά το πρώτο ήµισυ της
δεκαετίας του 1990. Πρόκειται, δηλαδή, για την υπερ-
νίκηση των κυριότερων εµποδίων για την ανάπτυξη του
παραγωγικού ιστού της νότιας Ιταλίας, µέσω της εφάπαξ
παροχής στις ΜΜΕ µιας δυνατότητας ελάφρυνσης των
συνολικών χρηµατοοικονοµικών βαρών τους, η οποία δεν
αποτελεί ούτε ενίσχυση για διάσωση ούτε ενίσχυση για
αναδιάρθρωση.

(26) Η παροχή αυτής της δυνατότητας είναι απόλυτα συµβατή
µε το καθεστώς που εγκρίθηκε από την Επιτροπή στην
επιστολή της 24ης Μαρτίου 1995, στην οποία αναφέρονται
σαφείς και δοκιµασµένοι τρόποι και κριτήρια λειτουργίας,
αποκλειστικά για τις ΜΜΕ που ασκούν δραστηριότητες σε
περιοχές που καλύπτονται από την εξαίρεση που προβλέπε-
ται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης
ΕΚ. Πρόκειται για ένα καθεστώς που απέφερε πραγµατικά
οφέλη στις περιφέρειες Molise και Abruzzo (στη δεύτερη
περίπτωση µέχρι το τέλος του 1996) και που χρησιµοποι-
ήθηκε ευρέως µε ικανοποίηση, σε τέτοιο µάλιστα βαθµό
ώστε οι πόροι που είχαν προβλεφθεί για τα επιδοτούµενα
δάνεια θα εξαντληθούν κατά πάσα πιθανότητα εντός του
φθινοπώρου του 1998, δηλαδή πριν από την αρχικά ορι-
σθείσα προθεσµία του τέλους του 1999.

(27) Γενικά, οι ΜΜΕ που είναι επιλέξιµες για τα επιδοτούµενα
δάνεια πρέπει να είναι µικρές επιχειρήσεις:

— που έχουν ουσιαστικά στέρεες βάσεις και είναι ικανές να
παρουσιάσουν κέρδη, αλλά πάσχουν από χρηµατοοικο-
νοµική ανισορροπία εξαιτίας των τόκων που πρέπει να
πληρώνουν για τα βραχυπρόθεσµα δάνειά τους,

— που µια ορισµένη ηµεροµηνία (30 Σεπτεµβρίου 1994)
είναι χρεωµένες έναντι τραπεζικών ιδρυµάτων. Πρέπει να
πρόκειται για υποχρεώσεις έναντι τραπεζών (δεν προβλέ-
πεται η αναδιάρθρωση υποχρεώσεων έναντι προ-
µηθευτών ή επιχειρήσεων πρακτορείας απαιτήσεων ή
παροχής υπηρεσιών),

— που είναι οικονοµικά υγιείς και για τις οποίες δεν έχουν
κινηθεί διαδικασίες πτωχεύσεως,

— που έχουν προοπτικές αποκατάστασης της ισορροπίας
τους µέσω των κατάλληλων χρηµατοπιστωτικών ροών
και παρουσιάζουν διαρθρωτικούς δείκτες που πληρούν
ορισµένα προκαθορισµένα κριτήρια,

— που δεν απολαύουν ήδη ανάλογων διευκολύνσεων και
είναι, εποµένως, επιλέξιµες για τη λήψη µιας ενίσχυσης,
η οποία χορηγείται εφάπαξ, για συγκεκριµένη περίοδο,
και η οποία δεν µπορεί, ως εκ τούτου, να θεωρηθεί ούτε
ενίσχυση λειτουργίας ούτε ενίσχυση για διάσωση υπέρ
αφερέγγυων παραγωγικών τοµέων ούτε ενίσχυση για την
αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων,

— που από τότε που κατέστησαν επιλέξιµες για την ενί-
σχυση µπορούν να αποδείξουν ότι δεν αποτέλεσαν αντι-
κείµενο εκτελεστής αποφάσεως,

— που, όσον αφορά τα επιδοτούµενα επιτόκια για την
εγκεκριµένη αναδιάρθρωση, µπορούν να αποδείξουν ότι
δεν ενέχονται σε παράνοµες δραστηριότητες ή σε νοµι-
µοποίηση εσόδων από τέτοιες δραστηριότητες.

(28) Εκτός του ότι πρέπει να βρίσκονται σε περιοχές του στόχου
1, οι ΜΜΕ που ασκούν δραστηριότητες στους τοµείς της
γεωργίας, της µεταποίησης και εµπορίας γεωργικών
προϊόντων, της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, επιπλέον
της εκπλήρωσης των ανωτέρω προϋποθέσεων, πρέπει και να
ασκούν δραστηριότητες σε περιφέρειες της νότιας Ιταλίας
εξειδικευµένες στη γεωργία (Απουλία και Καµπανία).

(29) Οι δυνητικοί δικαιούχοι της ενίσχυσης είναι 41 ΜΜΕ που
ασκούν δραστηριότητες στους τοµείς της γεωργίας και της
αλιείας, οι οποίες αντιπροσωπεύουν µόλις το 1 % των
3 800 αιτήσεων ενίσχυσης που είχαν υποβληθεί στο ταµείο
εγγύησης µέχρι τις 31 Μαΐου. Οι αιτήσεις ενίσχυσης που
υποβλήθηκαν από ΜΜΕ που ασκούν δραστηριότητες στους

(5) ΕΕ C 212 της 12.8.1988, σ. 9.
(6) ΕΕ C 283 της 19.9.1997, σ. 2.
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τοµείς που «εκκρεµούν» από τον Νοέµβριο του 1997 αφο-
ρούν µόνο την αναδιάρθρωση των υποχρεώσεων, δηλαδή
δεν περιλαµβάνουν ενισχύσεις για την αγορά συµµετοχών ή
για συµµετοχικά δάνεια, πράξεις για τις οποίες το ταµείο
δεν έχει χορηγήσει επιδοτήσεις, ούτε καν στους εγκεκριµέ-
νους τοµείς. Οι αιτήσεις ενίσχυσης για τους τοµείς που
«εκκρεµούν» από τον Νοέµβριο του 1997 αντιστοιχούν σε
ένα πρόσθετο ποσό 44,686 δισεκατοµµυρίων ιταλικών
λιρών, για το οποίο η συµβολή στην επιδότηση επιτοκίου θα
αντιστοιχούσε σε 5,400 δισεκατοµµύρια ιταλικές λίρες, ενώ
οι ενδεχόµενες εγγυήσεις που θα χορηγούνταν θα ανέρχο-
νταν σε άλλα 24 δισεκατοµµύρια λίρες. Καµία από τις 41
ΜΜΕ που ασκούν δραστηριότητες στους εκκρεµούντες
τοµείς δεν έλαβε, ούτε καν προσωρινά, επιδοτήσεις ή άλλες
µορφές ενίσχυσης από το ταµείο εγγύησης και, ακόµη και
αν αίρονταν οι εκκρεµότητες, η ενίσχυση που θα µπορούσε
να χορηγηθεί θα ήταν περιορισµένη.

(30) Οι ουσιαστικά στέρεες βάσεις των 41 ΜΜΕ που ενδιαφέρο-
νται για τα οφέλη του άρθρου 2 του νόµου αριθ. 341/95
έχουν ήδη επιβεβαιωθεί από τις τράπεζες, οι οποίες, καθώς
είναι οι φορείς που πραγµατοποιούν την αναδιάρθρωση των
υποχρεώσεων, αφιέρωσαν ιδιαίτερη προσοχή στην αξιο-
λόγηση των υποψήφιων επιχειρήσεων. Οι αιτήσεις που
έχουν παραληφθεί αφορούν, εξάλλου, µη αυτόµατες διευκο-
λύνσεις και λαµβάνουν υπόψη το γεγονός ότι η τράπεζα
καλύπτει το 40 % του κινδύνου και ότι η εγγύηση του
ταµείου δεν µπορεί να ενεργοποιηθεί εντός των δεκαοκτώ
µηνών που ακολουθούν τη χορήγηση της χρηµατοδότησης.

(31) Οι ιταλικές αρχές επισηµαίνουν ότι οι ΜΜΕ που ασκούν
δραστηριότητες στους εκκρεµούντες µέχρι σήµερα τοµείς
έχουν ήδη συνάψει συµβάσεις χρηµατοδότησης µε αυξηµένο
κόστος (πριν από τον Νοέµβριο του 1997), µε τη µορφή
ήδη εφαρµοζόµενων ενυπόθηκων δανείων, χωρίς να λάβουν
καµία διευκόλυνση από άποψη συνεισφορών, µε την προο-
πτική, εάν αρθούν οι εκκρεµότητες, να λάβουν κυµαινόµενη
ενίσχυση για τις συµβάσεις τους µε κυµαινόµενο επιτόκιο,
βάσει επιτοκίων αναφοράς ασφαλώς χαµηλότερων από
εκείνα που είχαν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή τον
Νοέµβριο του 1997.

(32) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, οι ιταλικές αρχές υποστηρί-
ζουν ότι είναι αναγκαίο να εγκριθούν και να χορηγηθούν
ενισχύσεις προπαντός στις µικρές επιχειρήσεις, οι οποίες,
χάρη στις επιδοτήσεις που θα τους χορηγηθούν εφάπαξ, θα
είναι πιο ικανές να αντεπεξέλθουν στις χρηµατοοικονοµικές
τους ανισορροπίες, που τα τελευταία χρόνια αντιστοιχούσαν
σε ιδιαίτερα υψηλό κόστος. Με την αναγνώριση και την
έγκριση των ενισχύσεων, ιδίως στους τοµείς της γεωργίας,
της µεταποίησης/εµπορίας γεωργικών προϊόντων, της
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, θα µπορέσουν να εξαλει-
φθούν διαρθρωτικοί παράγοντες εξωγενείς προς τις επι-
χειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες στη νότια Ιταλία, οι
οποίοι σε πολλές περιπτώσεις θέτουν σε κίνδυνο και παρε-
µποδίζουν τις προσπάθειές τους να ανταγωνιστούν ελεύθερα
στην αγορά, στρεβλώνοντας τον ανταγωνισµό µεταξύ των
επιχειρήσεων.

(33) Εν κατακλείδι, οι ιταλικές αρχές υπογραµµίζουν ότι το προ-
τεινόµενο καθεστώς ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα
έχει εγκριθεί από την Επιτροπή και περιλαµβάνει µόνο ενι-
σχύσεις στο πλαίσιο του ταµείου εγγύησης, οι οποίες
πληρούν τους όρους που περιέχονται στην απόφαση της
Επιτροπής περί εγκρίσεως του εν λόγω καθεστώτος. Ισχυρί-

ζονται ότι τα χαρακτηριστικά του καθεστώτος συνδέονται
ειδικά µε την επίτευξη του στόχου —ο οποίος προβλέπεται
στη συµφωνία Pagliarini-Van Miert που αναφέρεται στο
σηµείο 1 της απόφασης της CIPE— του εξορθολογισµού
των χρηµατοοικονοµικών ισορροπιών των ΜΜΕ (που έχουν
πληγεί από την κατάργηση του ταµείου Cassa del Mezzo-
giorno και τη γενική οικονοµική κρίση) και της προώθησης
της καλύτερης πρόσβασής τους στις πιστώσεις, µέσω της
διευκόλυνσης των σχέσεων µεταξύ τραπεζών και επιχειρή-
σεων.

(34) Όσον αφορά τη συµµετοχή της RIBS στο καθεστώς (βλέπε
αιτιολογικές σκέψεις 14 και 15), οι ιταλικές αρχές δήλωσαν
στην επιστολή τους της 11ης Μαΐου 1999 ότι η RIBS
βάσει της εν λόγω αποφάσεως (που δεν έχει ακόµη τεθεί σε
εφαµογή) δεν έχει πραγµατοποιήσει ποτέ πράξεις στον
τοµέα παρέµβασης του «ταµείου εγγύησης», κατά την έννοια
του άρθρου 2 του νόµου 341/95. Εξάλλου, όλες οι πράξεις
που πραγµατοποιεί η RIBS «στις συνθήκες της αγοράς»
(σύµφωνα µε τον νόµο 662/96) έχουν κοινοποιηθεί στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, η οποία έχει εγκρίνει µέχρι στιγµής
µία και εξετάζει τις υπόλοιπες. Οι πράξεις αυτές πληρούν
τις προϋποθέσεις που έχει θεσπίσει η Επιτροπή, πράγµα που
σηµαίνει ότι οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τη RIBS
δυνάµει του νόµου 662/96 δεν θεωρούνται κρατικές ενι-
σχύσεις.

IV. Εκτίµηση των ενισχύσεων

∆ιαδικασία

(35) Οι ιταλικές αρχές υποστηρίζουν ότι η Επιτροπή έχει διαπρά-
ξει διαδικαστικό λάθος κινώντας τη διαδικασία εναντίον της
εφαρµογής του καθεστώτος στους τοµείς της γεωργίας και
της αλιείας. ∆ηλώνουν ότι τα κοινοποιηθέντα µέτρα (ενί-
σχυση αριθ. Ν 249/97) αφορούν απλώς συγκεκριµένες τρο-
ποποιήσεις ενός καθεστώτος ενισχύσεων που έχει εγκριθεί
παλαιότερα από την Επιτροπή (ενισχύσεις Ν 40/95 και Ν
662/95). Όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 21,
εφόσον τα θέµατα που εγείρει η Επιτροπή στην απόφασή
της να κινήσει τη διαδικασία αφορούν την εφαρµογή ενός
ήδη εγκεκριµένου καθεστώτος ενίσχυσης, οι ιταλικές αρχές
υποστηρίζουν ότι, πριν κινηθεί η διαδικασία κατά την έννοια
του άρθρου 88 παράγραφος 2, η Επιτροπή θα έπρεπε να
προτείνει «κατάλληλα µέτρα» κατά την έννοια του άρθρου
88 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(36) Έστω και αν δεν αναφέρονται σε αυτή ρητώς, οι ιταλικές
αρχές φαίνεται πως παραπέµπουν στην απόφαση του Ευρω-
παϊκού ∆ικαστηρίου για την υπόθεση Italgrani (7). Στην
περίπτωση εκείνη, το ∆ικαστήριο είχε αποφανθεί ότι η Επι-
τροπή, όταν αντιµετωπίζει ενίσχυση η οποία υποστηρίζεται
ότι χορηγήθηκε κατ’ εφαρµογήν ήδη εγκεκριµένου προγράµ-
µατος, δεν µπορεί αµέσως να εξετάσει εάν αυτή είναι
σύµφωνη προς τη συνθήκη. Πρέπει αρχικώς να περιοριστεί,
πριν κινήσει οποιαδήποτε διαδικασία, να ελέγξει αν η ενί-
σχυση καλύπτεται από το γενικό σύστηµα και αν πληροί τις
τεθείσες µε την απόφαση περί εγκρίσεως του προγράµµατος
αυτού προϋποθέσεις. Εάν δεν συνέβαινε αυτό, η Επιτροπή
θα µπορούσε, κατά την εξέταση κάθε συγκεκριµένης ενισχύ-
σεως, να αναθεωρεί την απόφασή της περί εγκρίσεως του
καθεστώτος ενισχύσεων, η οποία θα προϋπέθετε και την
εξέταση του συµβιβαστού του προς το άρθρο 87 παράγρα-
φος της συνθήκης. Οι αρχές της δικαιολογηµένης εµπιστο-
σύνης και της ασφαλείας δικαίου θα ετίθεντο τότε σε

(7) Απόφαση της 5ης Οκτωβρίου 1994, υπόθεση C-47/91, Ιταλική ∆ηµο-
κρατία κατά Επιτροπής, Συλλογή 1994 Ι, σ. 4635.
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κίνδυνο τόσο για τα κράτη µέλη όσο και για τους επιχειρη-
µατίες, εφόσον ενισχύσεις που ήσαν απολύτως σύµφωνες
προς την απόφαση περί εγκρίσεως του καθεστώτος ενισχύ-
σεων θα ήταν δυνατόν ανά πάσα στιγµή να επανεξεταστούν
από την Επιτροπή. Αν κατόπιν αυτής της περιορισµένης
εξετάσεως, η Επιτροπή διαπιστώσει ότι η συγκεκριµένη ενί-
σχυση είναι σύµφωνη προς την απόφασή της περί εγκρίσεως
του καθεστώτος, τότε θα πρέπει να αντιµετωπίζεται ως εγκε-
κριµένη ενίσχυση και, εποµένως, ως υφιστάµενη ενίσχυση.
Στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή, πριν κινήσει τη διαδικα-
σία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης, θα πρέπει
να προτείνει στα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη «κατάλληλα
µέτρα» κατά την έννοια του άρθρου 88 παράγραφος 1.
Αντιστρόφως, αν η Επιτροπή διαπιστώσει ότι η συγκεκρι-
µένη ενίσχυση δεν καλύπτεται από την απόφασή της περί
εγκρίσεως του καθεστώτος, η ενίσχυση θα πρέπει να θεω-
ρηθεί ως νέα και η Επιτροπή νοµιµοποιείται να κινήσει τη
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2.

(37) Όπως υπογραµµίζεται από τις ιταλικές αρχές στις γραπτές
τους παρατηρήσεις (βλέπε ανωτέρω αιτιολογικές σκέψεις 17
και 18), το γενικό καθεστώς των ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα, συµπεριλαµβανοµένης της ενίσχυσης που χορη-
γείται στο πλαίσιο του ταµείου εγγύησης για τις ΜΜΕ που
ασκούν δραστηριότητες στις περιοχές του στόχου 1, είχε
εγκριθεί µε την επιστολή SG(95) D/3693 της 24ης Μαρ-
τίου 1995 (ενίσχυση Ν 40/95). Τα κριτήρια, οι τρόποι και
οι διαδικασίες λειτουργίας του ταµείου εγγύησης για τις
ΜΜΕ είχαν εγκριθεί µε την επιστολή SG(95) D/11306 της
7ης Νοεµβρίου 1995 (ενίσχυση Ν 662/95).

(38) Ωστόσο, οι δύο αποφάσεις της Επιτροπής που εγκρίνουν το
ταµείο εγγύησης για τις ΜΜΕ που ασκούν δραστηριότητες
στις περιοχές του στόχου 1 προβλέπουν ορισµένους όρους.
Τόσο η επιστολή της Επιτροπής της 24ης Μαρτίου 1995
[SG(95) D/3693] που εγκρίνει την κρατική ενίσχυση Ν
40/95 όσο και η επιστολή της 7ης Νοεµβρίου 1995
[SG(95) D/11306] που εγκρίνει την κρατική ενίσχυση Ν
662/95 περιέχουν µία τελική παράγραφο µε το εξής περιε-
χόµενο:

«Η Επιτροπή εφιστά, τέλος, την προσοχή των ιταλικών
αρχών στο γεγονός ότι η ειραρµογή του εν λόγω καθεστώ-
τος υπόκειται στους κοινοτικούς κανόνες και αρχές σχετικά
µε τη σώρευση πολλαπλών ενισχύσεων µε διαφορετικούς
σκοπούς, καθώς και σε εκείνους που αφορούν ορισµένους
βιοµηχανικούς τοµείς, µεταξύ των οποίων εκείνοι που ρυθ-
µίζονται από τη συνθήκη ΕΚΑΧ, οι µεταφορές, η γεωργία
και η αλιεία»

(39) Από την παράγραφο αυτή προκύπτει ότι, όσον αφορά την
εφαρµογή του καθεστώτος στους τοµείς της γεωργίας και
της αλιείας, η έγκριση της Επιτροπής εξαρτάται από το αν
οι χρηµατοδοτήσεις του ταµείου εγγύησης για τις ΜΜΕ
χορηγούνται σύµφωνα µε τους διάφορους κοινοτικούς
κανόνες και αρχές που ισχύουν για αυτούς τους τοµείς.

(40) Όταν παρέλαβε την επιστολή της 10ης Απριλίου 1997, µε
την οποία οι ιταλικές αρχές κοινοποιούσαν τις τροποποιή-
σεις των κανόνων εφαρµογής του καθεστώτος που είχαν
αποφασισθεί από τη CIPE, η Επιτροπή αντελήφθη ότι το
καθεστώς θα µπορούσε πράγµατι να εφαρµοσθεί στους
τοµείς της γεωργίας και της αλιείας κατά τρόπο µη
σύµφωνο µε τους διάφορους κοινοτικούς κανόνες και αρχές

που ισχύουν για αυτούς τους τοµείς. Ειδικότερα, η ρητή
αναφορά, η οποία γινόταν για πρώτη φορά, στον ρόλο της
RIBS στις πράξεις αναδιάρθρωσης υπέρ ΜΜΕ που ασκούν
δραστηριότητες στις περιοχές του στόχου 1, δηµιούργησε
την υπόνοια ότι η ενίσχυση ενδεχοµένως να απευθυνόταν
στους τοµείς αυτούς κατά τρόπο µη σύµφωνο µε τους
σχετικούς κανόνες. Οι υπόνοιες αυτές επιβεβαιώθηκαν από
τις απαντήσεις των ιταλικών αρχών στα τέσσερα τέλεξ που
τους έστειλαν οι υπηρεσίες της Επιτροπής, ζητώντας τους
συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε την εφαρµογή
του καθεστώτος.

(41) Ούτως εχόντων των πραγµάτων, η Επιτροπή δεν µπορεί να
δεχθεί το επιχείρηµα των ιταλικών αρχών ότι «το καθεστώς
συνιστά “υφιστάµενη ενίσχυση” σύµφωνα µε την έννοια που
περιέχεται στους διαδικαστικούς κανόνες για τις κρατικές
ενισχύσεις, οι οποίοι έχουν κωδικοποιηθεί από την Επι-
τροπή». Αν µια ενίσχυση χορηγείται κατά παράβαση ενός
όρου που περιέχεται στη σχετική απόφαση εγκρίσεως, η
Επιτροπή θεωρεί ότι η ενίσχυση αυτή χορηγείται καταχρη-
στικώς, γεγονός που της επιτρέπει να κινήσει αµέσως τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2
της συνθήκης, χωρίς να χρειάζεται να προτείνει προηγου-
µένως κατάλληλα µέτρα κατά την έννοια του άρθρου 88
παράγραφος 1.

Θέµατα ουσίας

(42) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης, είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά
το µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλ-
λαγές, οι ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε
µορφή από τα κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που, δια
της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορι-
σµένων κλάδων παραγωγής, νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύ-
σουν τον ανταγωνισµό. Η Επιτροπή φρονεί ότι στην προκει-
µένη περίπτωση συντρέχουν όλες οι προϋποθέσεις για την
εφαρµογή του άρθρου 87 παράγραφος 1. Η Επιτροπή
παρατηρεί, επίσης, ότι το γεγονός αυτό δεν έχει αµφισβη-
τηθεί από τις ιταλικές αρχές.

(43) Από την περιγραφή του καθεστώτος ενισχύσεων και από τις
παρατηρήσεις των ιταλικών αρχών που παρατέθηκαν ανω-
τέρω προκύπτει ότι ο στόχος των ενισχύσεων είναι να
παρασχεθεί στις ΜΜΕ που βρίσκονται στις ιταλικές περιφέ-
ρειες του στόχου 1 πρόσβαση στις πιστώσεις µε ευνοϊκότε-
ρους όρους από εκείνους που προβλέπονται κανονικά από
την κεφαλαιαγορά. Τα µέτρα ενίσχυσης που προβλέπονται
για το σκοπό αυτό συνίστανται σε εγγυήσεις και σε επιδο-
τούµενα δάνεια.

Όσον αφορά τις εγγυήσεις, η Επιτροπή, σύµφωνα µε πάγια
πρακτική που βασίζεται στην επιστολή της προς τα κράτη
µέλη της 5ης Απριλίου 1989 [SG(89) D/4328], θεωρεί ότι
όλες οι εγγυήσεις που χορηγούνται από το κράτος άµεσα ή
µέσω εξουσιοδοτηµένων προς τούτο χρηµατοπιστωτικών
ιδρυµάτων εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης. Στην απόφασή της να κινήσει
τη διαδικασία, βάσει των πληροφοριών που παρασχέθηκαν
από τις ιταλικές αρχές µε την επιστολή της 27ης Νοεµβρίου
1997, η Επιτροπή υπολόγισε ότι η πραγµατική αξία των
εγγυήσεων επί των δανείων για αναδιάρθρωση του χρέους
ανέρχεται σε 0,2 % (8).

(8) Ο υπολογισµός βασίσθηκε στα ακόλουθα στοιχεία: το επιτόκιο
αναφοράς ήταν 8,2 %. Από αυτό αφαιρέθηκε το επιτόκιο που κατα-
βάλλει το κράτος για δάνεια ανάλογης διάρκειας (6 %) και το ποσοστό
που πρέπει να καταβληθεί για την εγγύηση (2 % για τα δάνεια πον
προορίζονται για αναδιάρθρωση του χρέους).
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Όσον αφορά τα επιδοτούµενα δάνεια, το ταµείο µπορεί να
χορηγήσει στις επιχειρήσεις ενίσχυση που µειώνει κατά
4,5 % ετησίως το επιτόκιο µε το οποίο έχει συναφθεί η
πράξη αναδιάρθρωσης. Η συµβολή του ταµείου στους
τόκους δεν µπορεί, ωστόσο, να υπερβαίνει τό 40 % του
επιτοκίου αναφοράς που ίσχυε κατά τη στιγµή της σύναψης
της σύµβασης αναδιαρθρωσης. Στην απόφασή της να κινή-
σει τη διαδικασία, η Επιτροπή υπολόγισε βάσει των ίδιων
πληροφοριών, ότι το ισοδύναµο επιχορήγησης των ενισχύ-
σεων αυτών ανέρχεται σε 12,9 %.

Η Επιτροπή συµπέρανε, ως εκ τούτου, ότι το συνολικό
ποσοστό της ενίσχυσης ήταν 13,1 % και ότι µπορούσε να
φθάσει το 100 % στην περίπτωση προβληµατικών επιχειρή-
σεων (9).

Στις γραπτές τους παρατηρήσεις, οι ιταλικές αρχές επιση-
µαίνουν ότι, αφού στη συνέχεια το εθνικό επιτόκιο αναφο-
ράς µειώθηκε, το πραγµατικό ποσοστό της ενίσχυσης κατά
τη στιγµή της χορήγησης των δανείων και των εγγυήσεων
ενδεχοµένως να ήταν χαµηλότερο από τους υπολογισµούς
της Επιτροπής.

∆εν είναι δηλαδή δυνατό να υπολογισθεί µε ακρίβεια το
ποσό της ενίσχυσης, διότι εξαρτάται από το επιτόκιο που
εφαρµόζεται τη στιγµή της χορήγησης του δανείου και από
τους όρους της χορήγησής του. Η Επιτροπή συµπεραίνει,
συνεπώς, ότι η χορήγηση επιδοτούµενων δανείων και εγγυή-
σεων συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1. Τούτο δεν έχει αµφισβητηθεί, εξάλλου,
από την Ιταλία.

(44) Το καθεστώς νοθεύει, επιπλέον, τον ανταγωνισµό και επη-
ρεάζει τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών. Σύµφωνα
µε τις πληροφορίες που παρασχέθηκαν από τις ιταλικές
αρχές, οι δυνητικοί δικαιούχοι της ενίσχυσης είναι 41 ΜΜΕ
που ασκούν δραστηριότητες στους τοµείς της γεωργίας και
της αλιείας. Μολονότι επί του παρόντος οι πληρωµές έχουν
ανασταλεί, εν αναµονή της τελικής απόφασης της Επιτροπής
σχετικά µε την εφαρµογή του καθεστώτος στους τοµείς
αυτούς, σε περίπτωση θετικής απόφασης η ενίσχυση θα
αφορούσε επιδοτήσεις επιτοκίου για πράξεις αναδιάρθρωσης
ύψους 5,4 δισεκατοµµυρίων ιταλικών λιρών, µε δυνατότητα
χορήγησης εγγυήσεων για κεφάλαια ύψους 24 δισεκατοµ-
µυρίων λιρών. Ελλείψει πληροφοριών από πλευράς των ιτα-
λικών αρχών περί αποδείξεως του εναντίου, η Επιτροπή
θεωρεί ότι µπορεί να συναχθεί ότι τουλάχιστον ορισµένες
από αυτές τις επιχειρήσεις αναπτύσσουν δραστηριότητα σε
τοµείς όπου οι ενδοκοινοτικές συναλλαγές κατέχουν σηµα-
ντικό µερίδιο. Το 1996 οι συνολικές εισαγωγές αγροτο-
βιοµηχανικών προϊόντων στην Ιταλία από άλλα κράτη µέλη
ανέρχονταν σε 28,734 δισεκατοµµύρια ιταλικές λίρες και οι
ιταλικές εξαγωγές προς τα άλλα κράτη µέλη σε 17,821
δισεκατοµµύρια λίρες (10).

(45) Ωστόσο, η απαγόρευση χορήγησης κρατικών ενισχύσεων,
που περιέχεται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης,
δεν είναι απόλυτη. Είναι, όµως, σαφές ότι οι εξαιρέσεις του
άρθρου 87 παράγραφος 2 δεν ισχύουν στη συγκεκριµένη
περίπτωση, ούτε τις επικαλούνται εξάλλου οι ιταλικές αρχές.

Οµοίως, η ενίσχυση δεν αποσκοπεί στην προώθηση κάποιου
σηµαντικού σχεδίου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος,
ούτε στην επανόρθωση κάποιας σοβαρής διαταραχής της
οικονοµίας ενός κράτους µέλους κατά την έννοια του άρθ-
ρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ), ούτε στην προώθηση
του πολιτισµού και της διατήρησης της πολιτιστικής κληρο-
νοµιάς κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο δ). Πρέπει, εποµένως, να εξεταστεί αν η εφαρµογή
των προβλεπόµενων µέτρων πορεί να υπαχθεί στην εξαίρεση
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ή
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

(46) Όσον αφορά τις πράξεις αναδιάρθρωσης του χρέους που
πραγµατοποιούνται από το ταµείο εγγύησης, η Επιτροπή
επισηµαίνει κατ’ αρχάς ότι τα συγκεκριµένα µέτρα ενίσχυσης
δεν αποσκοπούν στη χρηµατοδότηση νέων επενδύσεων
σύµφωνα µε τους κανόνες περί κρατικών ενισχύσεων που
εφαρµόζονται στους τοµείς της γεωργίας (11) και της
αλιείας (12).

(47) Έπειτα, οι ιταλικές αρχές επέµειναν στο γεγονός ότι οι
δικαιούχες ΜΜΕ δεν µπορούν να θεωρηθούν προβληµατικές
επιχειρήσεις. Οι ιταλικές αρχές υπογραµµίζουν επ’ αυτού ότι
οι εγγυήσεις που χορηγούνται στο πλαίσιο του καθεστώτος
καλύπτουν µόνο το 60 % του ποσού του δανείου και,
επιπλέον, η εγγύηση δεν µπορεί να ενεργοποιηθεί σε
περίπτωση αφερεγγυότητας του οφειλέτη που διαπιστώνεται
εντός των 18 µηνών που ακολουθούν τη χορήγηση της
χρηµατοδότησης. Σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, οι
δικαιούχες επιχειρήσεις έχουν ουσιαστικά στέρεες βάσεις και
είναι ικανές να παρουσιάσουν κέρδη, αλλά πάσχουν από
χρηµατοοικονοµική ανισορροπία εξαιτίας των τόκων που
οφείλουν να πληρώνουν για βραχυπρόθεσµα δάνεια. Βάσει
αυτών των εξηγήσεων, η Επιτροπή θεωρεί ότι για το συγκε-
κριµένο µέτρο δεν εφαρµόζονται οι κοινοτικές κατευθυντή-
ριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για τη
διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρή-
σεων (13). Το ανεφάρµοστο αυτών των κατευθυντήριων
γραµµών επιβεβαιώνεται, εξάλλου, από το γεγονός ότι ο
δικαιούχος δεν είναι υποχρεωµένος να παρουσιάσει σχέδιο
αναδιάρθρωσης για να µπορέσει να λάβει την ενίσχυση.

(48) Στην απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία, η Επιτροπή
παρατήρησε ότι υπήρχαν αµφιβολίες για το αν τα µέτρα
ενίσχυσης που σχεδιάζουν να εφαρµόσουν οι ιταλικές αρχές,
καθώς δεν συνδέονται µε επενδύσεις και δεν αποσκοπούν
στη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επι-
χειρήσεων, µπορούν να θεωρηθούν συµβατά µε το άρθρο
87 της συνθήκης. Τα εν λόγω µέτρα αποτελούν στην πραγ-
µατικότητα ενισχύσεις λειτουργίας, οι οποίες δεν µπορούν
να εγκριθούν από την Επιτροπή κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης. Οι παρατηρή-
σεις των ιταλικών αρχών επιβεβαιώνουν ότι στόχος του
µέτρου είναι η ελάφρυνση του κόστους που βαρύνει τους

(11) Βλέπε πλαίσιο σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για τις επενδύσεις
στον τοµέα της µεταποίησης και της εµπορίας γεωργικών προϊόντων (ΕΕ
C 29 της 2.2.1996, σ. 4).(9) Βλέπε ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα κράτη µέλη «Εφαρµογή των

άρθρων 92 και 93 της συνθήκης ΕΟΚ και του άρθρου 5 της οδηγίας
80/723/ΕΟΚ της Επιτροπής επί των δηµοσίων επιχειρήσεων στον κλάδο
της µεταποίησης» (ΕΕ C 307 της 13.11.1993, σ. 3).

(12) Βλέπε κατευθυντήριες γραµµές για την εξέταση των εθνικών ενισχύσεων
στον τοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας (ΕΕ C 100 της
27.3.1997, σ. 12).

(10) Πηγή: Υπουργείο Γεωργικών Πολιτικών. (13) Βλέπε υποσηµείωση 6.
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δικαιούχους και ότι δεν υπάρχει κανένα αντιστάθµισµα από
την πλευρά των δικαιούχων, το οποίο θα µπορούσε να
θεωρηθεί ότι συντελεί στην ανάπτυξη συγκεκριµένων οικο-
νοµικών δραστηριοτήτων ή συγκεκριµένων περιφερειών.
Λαµβανοµένων υπόψη των αρχών που προσδιορίζονται στη
νοµολογία (14), η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να συµπερά-
νει ότι το προτεινόµενο µέτρο δεν µπορεί να υπαχθεί στην
εξαίρεση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης.

(49) Στις παρατηρήσεις τους, οι ιταλικές αρχές υπογραµµίζουν
ότι η ενίσχυση προορίζεται για επιχειρήσεις των περιφερειών
που αναφέρονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α),
οι οποίες θα έπρεπε ως εκ τούτου να απολαύουν εξαιρέσεως
κατά την έννοια αυτής της διάταξης βάσει των κατευθυντή-
ριων γραµµών της Επιτροπής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύ-
σεις περιφερειακού χαρακτήρα (15).

(50) Σύµφωνα µε το σηµείο 6.1 των κατευθυντήριων γραµµών
για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα του
1998 (16), τα σχέδια ενισχύσεων που είχαν κοινοποιηθεί πριν
από την ανακοίνωση αυτών των κατευθυντήριων γραµµών
στα κράτη µέλη πρέπει να αξιολογηθούν βάσει των κριτη-
ρίων που ίσχυαν την εποχή της κοινοποίησης. Η ανακοίνωση
της Επιτροπής του 1988 (17), σχετικά µε τη µέθοδο εφαρ-
µογής του άρθρου 92 (18) παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ)
στις περιφερειακές ενισχύσεις, προβλέπει στο σηµείο Ι.6 ότι,
ενόψει των ειδικών προβληµάτων αυτών των περιφερειών, η
Επιτροπή µπορεί κατ’ εξαίρεση να εγκρίνει ορισµένες ενισχύ-
σεις λειτουργίας στις εν λόγω περιφέρειες υπό ορισµένους
όρους, οι οποίοι απαριθµούνται στις περιπτώσεις που ακο-
λουθούν. Στη δεύτερη περίπτωση ορίζεται ότι «η ενίσχυση
πρέπει να αποσκοπεί στην προώθηση σταθερής και ισορ-
ροπηµένης ανάπτυξης της οικονοµικής δραστηριότητας και
να µην οδηγεί, σε κοινοτικό επίπεδο, σε υπερβολική
τοµεακή απόδοση, ούτως ώστε το τοµεακό πρόβληµα που
προκύπτει για την Κοινότητα να είναι πιο σοβαρό από το
αρχικό περιφερειακό πρόβληµα στην περίπτωση αυτή, ενδεί-
κνυται µια τοµεακή προσέγγιση και, ιδιαίτερα, επιβάλλεται η
τήρηση των κοινοτικών κανόνων, οδηγιών και κατευθυντή-
ριων γραµµών που ισχύουν για ορισµένους βιοµηχανικούς
(σιδηρουργία, ναυπηγεία, συνθετικές ίνες, κλωστοϋφαντουρ-
γία και ένδυση) και γεωργικούς κλάδους, καθώς και για
ορισµένες βιοµηχανικές επιχειρήσεις µεταποίησης γεωργικών
προϊόντων.»

(51) Στους τοµείς της γεωργίας και της αλιείας, οι οποίοι περι-
λαµβάνουν την παραγωγή, τη µεταποίηση και την εµπορία
των προϊόντων του παραρτήµατος Ι, είναι πάγια πρακτική
της Επιτροπής εδώ και πολλά χρόνια να απαγορεύει την
καταβολή ενισχύσεων λειτουργίας σε όλες τις περιφέρειες,
συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 3, στοιχείο α). Ως
εκ της φύσεώς τους, οι ενισχύσεις αυτές ενδέχεται

να παρακωλύσουν τη λειτουργία των µηχανισµών που έχουν
τεθεί σε εφαρµογή από τις οργανώσεις της αγοράς, οι
οποίοι υπερισχύουν των κανόνων περί ανταγωνισµού της
συνθήκης (19). Η προσέγγιση αυτή έχει επιβεβαιωθεί επα-
νειληµµένα (20). Συγκεκριµενα, η Επιτροπή έχει εκδώσει διά-
φορες αρνητικές τελικές αποφάσεις για µέτρα ενίσχυσης που
της έχουν κοινοποιηθεί από την Ιταλία, στις οποίες δηλώνει
ρητώς ότι οι ενισχύσεις λειτουργίας στον γεωργικό τοµέα
δεν µπορούν να τύχουν της εξαιρέσεως του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης (21).

(52) Εξάλλου, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές της Επι-
τροπής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για επενδύσεις
στον τοµέα της µεταποίησης και της εµπορίας, γεωργικών
προϊόντων, δεν µπορούν να χορηγηθούν ενισχύσεις, οι
οποίες δεν τηρούν τους τοµεακούς περιορισµούς που καθο-
ρίζονται στην απόφαση 94/173/ΕΚ της Επιτροπής (22).
Αυτοί οι τοµεακοί περιορισµοί απαγορεύουν τις επενδύσεις
σε δραστηριότητες µεταποίησης και εµπορίας στους τοµείς
που παρουσιάζουν πλεονάζουσα παραγωγή στην Κοινότητα
και, σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης 94/173/ΕΚ,
εφαρµόζονται σε όλη την κοινοτική επικράτεια, συµπεριλαµ-
βανοµένων των περιφερειών που εµπίπτουν στο πεδίο του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α). Θα ήταν προφανώς
ασυνεπές από πλευράς της Επιτροπής να απαγορεύει τις
ενισχύσεις για επενδύσεις υπέρ συγκεκριµένων δραστη-
ριοτήτων του γεωργικού τοµέα, αλλά να επιτρέπει από την
άλλη πλευρά τις ενισχύσεις λειτουργίας υπέρ των ίδιων
αυτών δραστηριοτήτων, ιδίως όταν δεν εξασφαλίζεται ότι οι
πόροι που θα χορηγηθούν για την ελάφρυνση του χρέους
δεν θα χρησιµοποιηθούν για τη χρηµατοδότηση µη εγκεκρι-
µένων επενδύσεων.

(53) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι ο τρόπος
µε τον οποίο σχεδιάζει η Ιταλία να χορηγεί επιδοτήσεις
επιτοκίου για πράξεις αναδιάρθρωσης των χρεών και εγγυή-
σεις γι’ αυτές τις πράξεις σε επιχειρήσεις που ασκούν
δραστηριότητες στους τοµείς της γεωργίας και της αλιείας
κατά την έννοια του άρθρου 2 του νοµοθετικού διατάγµα-
τος που κυρώθηκε µε το νόµο 341/1995 και των κανόνων
εφαρµογής που προσδιορίζονται στην απόφαση της CIPE
της 10ης Μαΐου 1995 και στις µεταγενέστερες τροποποιή-
σεις της, συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1, η οποία δεν εµπίπτει σε καµία
από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παρά-
γραφοι 2 και 3.

(19) Απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση 177/78 Pigs and Βacon
Commission κατά McCarren, Συλλογή 1979, σ. 2161.

(20) 20ή έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού, 1990, σηµεία 337 και
347· 21η έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού, 1991, σηµεία 316
και 317· 22η έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού, 1992, σηµεία
503 και 504· 23η έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού, 1993,
σηµεία 547 και 548· 25η έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού,
1995, σ. 238-240· 26η έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού,
1996, σ. 251-255.

(21) Απόφαση 95/366/ΕΚ της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 1995, σχετικά
µε τις ενισχύσεις που χορηγεί η Ιταλία (Σαρδηνία) στον γεωργικό τοµέα
(ΕΕ L 218 της 14.9.1995, σ. 20)· απόφαση 97/106/ΕΚ της Επιτροπής,
της 17ης Ιουλίου 1996, για τις ενισχύσεις που προβλέπονται από τον
περιφερειακό νόµο αριθ. 25/93 της περιφέρειας της Σικελίας (ΕΕ L 37
της 7.2.1997, σ. 11)· απόφαση 97/612/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης
Απριλίου 1997, σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορηγούνται από την
περιφέρεια Σαρδηνίας (Ιταλία) στον τοµέα της γεωργίας (ΕΕ L 248 της
11.9.1997, σ. 27).

(14) Ιδίως στην απόφαση του Πρωτοδικείου της 8ης Ιουνίου 1995 για την
υπόθεση Τ-459/93, Siemens κατά Επιτροπής, Συλλογή 1995 ΙΙ, σ.
1675, και στη νοµολογία που αναφέρεται εκεί. (22) Απόφαση της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 1994, για την κατάρτιση

κριτηρίων επιλογής που πρέπει να ληφθούν υπόψη για τις επενδύσεις
όσον αφορά τη βελτίωση των συνθηκών µεταποίησης και εµπορίας των
γεωργικών προϊόντων και προϊόντων δασοκοµίας και για την κατάργηση
της απόφασης 90/342/ΕΟΚ (ΕΕ L 79 της 23.3.1994).

(15) Βλέπε υποσηµείωση 5.
(16) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(17) Βλέπε υποσηµείωση 5.
(18) Σηµερινό άρθρο 87.
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(54) Αφού οι ιταλικές αρχές εξήγησαν ότι το ταµείο δεν έχει
χρησιµοποιηθεί για την εγγύηση συµµετοχικών δανείων ή
επενδύσεων σε αγορές συµµετοχών, δεν είναι απαραίτητο να
εξεταστεί περαιτέρω αυτό το θέµα στην παρούσα απόφαση.

(55) Οµοίως, αφού οι ιταλικές αρχές δήλωσαν ότι η απόφαση
της CIPE σχετικά µε τη συµµετοχή της RIBS σε πράξεις
αναδιάρθρωσης δεν συνεπάγεται τη δυνατότητα χορήγησης
ενισχύσεων πέραν των προβλεποµένων από το νόµο 662/96
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 15) και αφού όλες οι πράξεις
αναδιάρθρωσης που πραγµατοποιεί η RIBS στο πλαίσιο
αυτού του νόµου κοινοποιούνται χωριστά στην Επιτροπή,
δεν είναι απαραίτητο να εξεταστεί περαιτέρω αυτό το θέµα
στην παρούσα απόφαση.

V. Συµπεράσµατα

(56) Η Επιτροπή φρονεί ότι, µη λαµβάνοντας υπόψη τους ιδιαί-
τερους κανόνες που ισχύουν για τους τοµείς της γεωργίας
και της αλιείας, η Ιταλία ενέκρινε παράνοµα τα µέτρα ενί-
σχυσης που προβλέπονται από το άρθρο 2 του νοµοθετικού
διατάγµατος, που κυρώθηκε µε το νόµο 341/1995, και
τους κανόνες εφαρµογής αυτού του άρθρου, οι οποίοι
προσδιορίζονται στην απόφαση της CIPE της 10ης Μαΐου
1995 και στις µεταγενέστερες τροποποιήσεις της, χωρίς να
τηρεί τους όρους που θεσπίζονται στην απόφαση της Επι-
τροπής, της 10ης Μαρτίου 1995, η οποία κοινοποιήθηκε
µε επιστολή της 24ης Μαρτίου 1995.

(57) Εντούτοις, καθώς οι ιταλικές αρχές διαβεβαιώνουν ότι όλες
οι διαδικασίες για τη χορήγηση της ενίσχυσης ανεστάλησαν
από τη στιγµή της παρέµβασης της Επιτροπής και ότι προη-
γουµένως δεν είχε χορηγηθεί καµία ενίσχυση, δεν είναι απα-
ραίτητο να κινηθεί διαδικασία επιστροφής της ενίσχυσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που προτίθεται να θέσει σε εφαρµογή η Ιταλία
υπέρ των επιχειρήσεων που ασκούν δραστηριότητες στους τοµείς
της γεωργίας και της αλιείας για πράξεις αναδιάρθρωσης των χρεών
κατά την έννοια του άρθρου 2 του νοµοθετικού διατάγµατος αριθ.
244 της 23ης Ιουνίου 1995, το οποίο κυρώθηκε µε τον νόµο
αριθ. 341 της 8ης Αυγούστου 1995, δεν συµβιβάζεται µε την
κοινή αγορά και µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ. Κατά
συνέπεια, η ενίσχυση αυτή δεν µπορεί να τεθεί σε εφαρµογή.

Άρθρο 2

Η Ιταλία ενηµερώνει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης για τα µέτρα που
έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 10 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής


